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Some remarks on arabic grammar :
a first workbook by G.M. Wickens,

Muhammad Y. Suleiman

Th1s book resulted from the author's experience of teachlng

11ntroductory Arabe"" at the Unlverslty of Tbronto s4nce the

early 1960's. The aaterial 1n thls book was regularly used 1n

xeroxed for by the author and other 1nstructors at the same

un±versity. It 1s addressed to learners who "want to learn Arablc

for a varlety of reasons other than ±ntellectual and phllological

1nterest: to read newspapers, or pollt1cal and bus4ness documents;

t٥ study Islد mlc soclology, or the h1story of phllosophy, rel1glon

or science; to use the Standard as the yardstlck of reference for

the practlcal learnlng of one or more collogu1als". (p. 2)

Th1s 1s an 1nterestlng book 1n more ways than one. It departs

froض the well-known and 1ong-establlshed tradltlon, predoainant

1n most so-called wodern Arablc text-books, of treatlng the Arablc

1anguage along the lLnes of tha class1cal Arطa gramarlans, as though

Arabic has ceased to evolve s1nce thelr tذ me. It 1s not an

exaggeration to say that such grammarlans are wore concerned w1th

'cod1fy1ng' the 1anguage than w1th descrlb1ng 1t 1n 1ts ow ters.

Wlckens' atteMpt to address h4Mself to the "hard recurrlng

real1t1es of the language 4tsel£" (p.1),1.e. to adopt a

synchonlc and descrlptive approach, 1s a welcome departure froa

the guas4-synchronlc, prescrlptive and nommative approach of the

tradltlonal grammars of Arabic and s0-called modern text-books

based on theM. Moreover, the tradltlonal preoccupat1on w1th the

'rare' features of the language, or w±th what 1s. norually known

as 'he exception to ths 'ule ج phonomena Ln tradltlonal Arab1c

٧Published by Cambridge University 8ress,  )ه(1980

٤



٧1

graد r, 4s accordad very little place 4n this book. W±ckens'

to prasent to tha beg4nner the 'essentlal' features o4 ولا٤iه 

Arablc, and wlthln th4s frauework he reallses that there 1s very

1±ttlه roo» £or the 'un4gus' or 'rare' features of the 1anguage

whosa 1nclus4on 1n a book of thls klnd would h1nder, rather than

fac±l4tate, the process o£ learnlng 4t. Such except4ons are, More

often than not, elther the result of 1nadeguate analyses o٤ the

,an attempt, consclous or unconsclousnguage or the outcoue o1 د٤

on the part ot tha descrlber, at 'cd1fylng' 4t.

Th4٥ book also و1 1nterest4ng for the v1ew 1ts author

,xpressas o£ the relationshlp between l1nguistics on the one handه 

and ug geمnد1 teach4ng on the other. Lingulsts and 1anguage teaehers

are both 1nterestad 1n '1anguage', but thelr 4nterests are, to a

great exمt nt, wastly d4fferent fro each other. Generally speaklng,

14ngu4sts are nfy هه4 concemned wlth the task of constructing

11ngu4ste thaor4es, and/or w4th the task of applylng those theorles

1n sattlng up descrlptlons of 1anguages. Language teachers, on

thم other hand, are Mainly concerned wlth the 'aore mundane' task

o٤ teachlng 1anguages. 0f course, the language teacher 4s

4nمt rested 4n pure l4ngulstlc research 1n so far a the results

o٤ th4s reieareh ayه affect h±s £1eld o£ 1nterest or proteAslonal

opration or£ ر thم rest, howawer, tha 11ngulst and the 1anguage

teaeher part conpany. For ,xampls ه unlike the 14ngulst thم 

cartaLn notions or concepts whch, £roaم ngag taachar way u1 د

a purely llngu4st4e p4nt o£ vlew, ayه b saldم to b4م ll-deflned,

prov1مd d that these notlons or concepts ara o٤ great practlcal

walمu n tha nguagsد1 teach1ng-learnlng process.

M4.ckans adharas to th±s vlew o£ tha relatlonah4p botween
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14ngulstLcs and language teachlng. Ae wrltes (p. 2): "Because an

4nexact concept such as 'word' 1s d4fflcult to accounodate 4n soue

1anguages and not .acceptable.with4n' the full r1gour of 14ngulstlc

analysls, ..., there 1s no gtod reason to el4nlnate 1t fro the

Practlcal study f ة language ف 14ke Arablc, particularly at the)
4ntroductory 1evel." Ae also polnts out that the concept 'word'

1s especlally approprlate 1n the case o£ Arablc due to the fact

that Arablc.1s. the language o٤ a "1lterate soclety, not a

speclal4sed ahd refined forw-ot every d yه speech" (p. 2). In the

same nnerص Wlckens ves ق1 'not1onal.' defln1tions of 11ngulstic
٩

 -ا ن

categorles such aد 'verb' ann 'noun' 4n Arablc, desplte the fact
 و'

٩

that deflnlt1ons of th1s type are h1ghly suspect ±n Modern

l1ngulstlc theory. As W1ckens 1s walnly concerned wlth the task

o٤ teachlng Arabic to beglnners, and not wlth' pure 14ngulst1c

theorls1ng, he does not hes1tate to use "ad hoc purely practical
 د

 ر
 /أ

explanat4ons, hints and short-cuts" 1n explalnlng lingu4st1c

categorles and concepts, because o£ the 1mصedlate usefulness of

such explanatlons 1n the process of 1anguage teachlng. The

deflnlt1on of the 'noun' 1n Arablc "asa name or a describing

word for a prson, a thlng or an 1dea" 1llustrates thls att4tude

(p. 40).

The book contaLns twenty-elght chapters 4n addltlon to an

'1ntroduction' extensive م exercise aaterlal and 'wocabulary'.

The content of the bok may be d1vlded 1nto four MaJor parts. In

the f±1rst part (Introductlon' and chapters 1-2) the author sets

out the. character o٤ the course on Arablc prasantad 1n the rest

o٤ the ،book, g1ves wany valuable hlnts on learn41ng 1anguages

3٠/1ressed to the 4el.£،tearher, one{these are prestmna?:3إ ،a5.i.
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o٤ the categor4es o٤ users at whlch the book 4s a1ned) , and brlefly

d4scusses the 'nature' o٤ Arablc. In the second part of the book

(chapters 3-9) the author deals wlth the Arable scr4pt. In the

thlrd part (chapters 10-28) the Ma4n gramat4cal, 4.e. aorpholog4cal

and syntact4c, features o٤ the language are dealt wlth. The fourth

part, whlch the author calls 'Texts and Analyses', 4s aa4nly

exerclse Material; 1t also contalns many wluable h4nts on Arablc-

Engllsh, Engl4sh-Arablc translat4on, word-usage, spell4ng and

grammar. In. what follows I shall d1scuss oue ء of the polnts dealt

w1th 1n the book.

1. The Nature o٤ Arablc

mh٥ varlety o٤ Arable wh±ch th4s book a4فه to teach 1s eferred

to by the ter 'Standard Arabic'. Accord41nو to Wlckens, one feature

o٤ standard Arab4c, ±n comparlson wlth (Standard) European 1anguages ,

for exدmple Engl4sh, French or Geran 4s thls: the "cleavage" between

standard Arab4e and the collogulals, unl4ke the "cleavage" between

European Ianguages ana thelr correspond1ng collogulals, 1s sa4d to

be "ona o٤ 1dentlty". .By ths Wlckens appears to ean ه that standArd

Arab4c and the colloulals unl4ke, say, Engllsh and 1ts correspond4ng
(2) ،

collogu4als, for &4fferent 1anguages. Be glves the follow4ng

arمug nts 1n support o٤ this cla4m:

1) Arab1c collogulal, especlally thoso ed مب 1n countr±es whlch

are vastly separatad £roa each other geograph4cally, ·.g. Irag

and Morocco, are not mutually 1ntell1glble to 1lllterate
 ااد3

speakera who 9nlY know ther ه1 the one or tha other collogu4al,

but not both. Furtheruore, thy are sald to be unدble to

undarstand standard .A ab4cع
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2) Even w±thln the sدme speech comun4ty, Arab1 collogulals are

e±ther supplemented by Standard Arblc or coupletely £aplaeea

by 4t 4n talkLn ut و صظة technical subJects, for exدmle"

"econolc developent hdة atoic flsslon" (p. 9).'

Th ٥ove طد claهi concernlng standard Arab4e ana thو col1ogulals

and the two po±nts g4ven 4n support o£ 1t are rather dublous. To

begln wlth, the "cleavage" between Standard Arab1c and the collogulals

±s, toa great extent, s±nilar to the "cleavage" between, say,

standard Engl4sh and the collogu4als. It 1s not d4fficult to £1na 4n

Engl4sh parallels for (1-2) aطove wh4ch are adduced by W4ckens 1n

support o his claهL . The f4rst polnt 1s mre or 1ess true o٤
»

Engllsh. There 4s erhapsج as much truth 1n the claiه that an "Irag4

peasant cannot really converse w±th his Moroccدn counterpart though

both ay م be Araطbs unless one learns the collogu1al o٤ the other or

both leam Arabic" (p. 9) as there 1s 4n the claذ m that an 1lllterate

peasant fro» ohn 0'Groats cannot really converse wlth hls Land's End

counterpart though both may be Engllsh-spekers unless one learns

the collogulal of the other or both learn standArd Engllsh. As far

as the second polnt Is concerned, what 1s true of Standard Arablc

and the collogulals 4n thls respect 1s wore or 'less true o٤ standard

Engl4sh and the collou4als. .If thare ±s any fference م4 between the

s1tuat4on cohcerning StAndard A ableع and tha collogu4als, on tha one

hand, and the s±tuation concern4ng Standard Engllsh and the collogulals,

on thم other, 4t , د4 m stص probدbly, a terenes£ 4ة o4 4egEeeهndmoto٤

klnd and, therefore, cannot b valldly used to draw radlcally
 د ،

d4tferent concluslons concernng the tw 1anguage-s1tuatlons under,

conslderatlon 1n th4s sectlon. It seeمه to ,that فه for conslstency

reasons, we e1ther extend Wlckens' lew o£ tha alationsh1p ع between

٨
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StAndAra ARable n ف ths cllpgtals to eowdr standard Engl4sh 'aha

te.collgulals tو:±,ض ..say that. th "eloavegs م ؟ between stanaar8

Engl4sh and .th one" وs4 لإol1ogu4a ف ة a4 4aent±ty", or w٥ rejeet e
£or ( .دضهعة(3

gssr!Kإل٤Arah٥مM بة 
w1ckns polnts .out that varlous 1etters o£ the alphAbet fo٤

groups or.fa14له es aeh ز م group r ة fanlly 1s sad to'bd 'characterlsea

by baslc ه 1atter sمpهh wh4ch u لا aharaa by aach mber ه o£ tha ٤a11ه y.

woraower, aaeh baa4 1attar s مp1 ؤh ه i±d ه to assus d4£teren

contlgurat4on1و n .d44ع erant 'poa1tions. w mbarsم o£ eaEh 1etter

aeh other by the "plAcAng1 هst4ngu4shsa £rمن ه a4a to،41 ءع ءy aه aع 

16) aطove or below the baslc letter
'(.hapo (amphas1s Wlckansه 

h sه the tollowlng :nbars مه
For eهa ple, the 1etter f4هa ly B whch

bب- 
، tه 

- ٨

cدn b accountadم £or ±n ht £ollow1ngم wanner:

1t has ths baslc letter shapaه( wh4ch dstlngulshed 1t £roa

othor fهد ±l±as o£ the alphabet;

ollowtng con£1gurations£م assues thم aa4c 1atter shpم ط thط( 
1n thم poait4onم ±nd4cated

1n4t1ally : ٠٠٠-

 ممdلa11y:٠ د.٠·

 ±عnally: ه٠.

1solatad  و هه

e) tha £o ه±مb ده tha llyهa ع aro d4st1ngylshed £roa ach ه othar

K

by ' مطك »

 ه

or below th baslc
٣ يو



letter shape; th4s 1s, 4mpl4cltly, the sole feature whlch d1st1nguishes

between the enbersت of each letter fهa lly.

Bowever, the last feature 1s not adeguate wlth respect to the
»

1etter faall4es-establlshed by Wlckens, 1.e.1t 4s not the sole
 د

feature necessary for d4stingulshlng between the enbers ه of eaeh

1etter faMlly. To deصm nstrate th1s, I shall flrst g1ve the 1etter

fa11ه es establshed by Wlckens:

1) the fanlly B:
،

٢- b

٤

 -ه ن
the fa1ه ly (2 و

 جي3

hد 

Khذ -

the fa41ه y p:3)

dل- 

 ذah ن
٢

the ly هد£4 R:4)

 -ر٤

 -ز ء

th41£و هد y (5 وي

 مه ج

 -قبsh. ن

the famlly s:6)
٠

 ب د ي

 -ف٥

- لا1
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7) the famlly T:
،

tط 

 ظ- ء
،٤

8) the faهlly :

 ى

ghغ- 

9) the fa4ه ly E:

 -ف٤

 -ق و

10) thو fam41y F:

 ى٤ء
 ه

 -ل1

Look1ng at the above letter famllles we notice, f1rst, thatن ·

the followlng features are actually 1nvolved 4n d1stingu4shlng

between the Members of each letter fanlly:

;the presence yersus the absence of the polnt or polntsلا( 

11) the number of polnts;

11) whether the polnt or polnt are placed above or below the

baslc letter shape; and

17) the presence versus the absence of the slant llna (2)
،

and, secondly, that the members qf each letter fد mlly are d1st1ngulshed

fro» aach other by one or More o£ the above features 1n the follow4ng
 ن

aanner:

A) the members of the letter famllles D, R,S,S,T and ،are

d4stingulshed fro» each other by feature (4);

B) the enbersه of the fam41ly F are d1st4ngulshed from each other

by feature (14)٦

c) the weubers o٤ the amily ع J are d1stingulshed Tra aach other

o



by ،features ( ( لا and (14),

D) the members of the faMlly B are d1st1ngulshed fro» each other

by features (1±) and (l±±)٦

and

E) the members o٤ the famlly K are d1stlngulshed from each other

by feature (1v).

From th1 1t 1s clear that Wickens' cla1m that the menbers of

each letter faهlly are d1st4ngu1shed fro each other by the "placذn9

1nts" above or below the baslc letter shape 1s
»

not entlrely true and, therefore, may be sleadlng 1م to the learner.

2.1. The Letters w ( and( و y ()

W1ckens treats the letters w andy as consonantal letters
 د

1n Arablc. Thls 1s 1n full agreement with the couon practice of

the classlcal Arطa grammarlans. In thls sectlon, I shall examine

the assumptLons underlying this classificatlon w1th v1ew to

demonstrating that these assumpt1ons actually lead to. contradlctory

results concern4ng the consonantal status of these letters.

To begin with, the Arablc script 1s sa1d to be Made up of

two aaJor categorles: the alphabet, whch const4tutes the consonantal

Parto٤thesoript, and the aon-alphabet1csAgns 4nelua1n  وon ,و هة

other things, the vowel s4gns. The latter category, 1n contra­

d1stlnct1on to the fomer one, has the followlng features:

1) un11ke the members of the first category, the aenbers of the

second category can be left out, as 1t 1s usually the case,

1n noral wrltten Arablc. However, 1n cases where sread1ng 1ص

of words 1s 14kely to occur non-alphabet4c s1gns are nomwally

usedy

and XII



2) tha mbers ت o£ tha second category are dependent on the ueubers

o٤ ths £lrst category 4n that whenewer they are used, they are

placed 4n relatLon to, 4.e. oveةط or below, the embersه of thls

caمt gory.

B causeم t and y do not fulfll the ve دbض two condltions, they are

ad to balong to the alphabet4c, and therefore, the consonantalه 

part o٤ the script.

Secondly, the letters of the alphدbet are regarded as

'consonants' becaus they are sald to represent 'consonantal'

spoken chaln. Bowever, lcoklng at the followlngth٥lamnts oه٤ 

ckens2لا containing elements taken froa Wطمث1 وه 

1) Soae words fomwed froa 2- w

posslble
Page ١ wr1tten consonants pronunclatlon

eferenceج for sed4 نnclud4ng
yowels

w1 وجد .م27 d  ه»3a ""م4
٧٤ فول .م32 1  ء»5) ن

P٠ 49 1 لون wn laun

٦I٧



2) soما words forued from '-  لا

posslble
page wrltten consonants pronunclatlon

reference for» used 1nclud1ng
vowels

p. 28 y ييس b s 1saطر 

y يل .م32  ±م1 ه1

ma±1 هy1 ميل .م32

we notlce that w and y are used to represent eleuents of the followlng

type 1n the spoken cha1n:

a) seM1-consonants 1n the flrst row of each table;

b) 1ong vowels 1n the second row of each table; and

c) d1phthongs 1n the thlrd row of each table.

From the preced1ng d1scussion 1t 1s clear that the two features

bove y1eld confllcting results concernlng the status ofة ent4onedم 

the 1etters w andy as consonantal letters. According to the f1rst

features w and y are clearly alphabtic, and, therefore, consonantal.

Accordlng to the second feature, and on the bas1s of the correlations

a) -c) ,boweد y and y cannot be sald to be consonantal letters.

But how could one and the sae set of letters be sa1d to be

'consonantal' and 'non-consonantal' at one and the same t1re?

3. Graهmar

The gramatical content of the book 1s qulte adeguate for an

1ntroductory course on Arablc. The book covers a wlde range of

٢٧
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toplcs 1n the urphology and syntax of the language. In some 1nstances,

howewer, the gramatical materlal 1n the book 1s not adeguately

treated; to ±llustrate th1s po1nt I shall conslder,_Wlckens' treataent

o£ tha "attached personal pronouns" (pp. 53-55) and "agreement"

(pp. 46-48). Accordlng to Wlckens (p. 53) "attached personal pronouns"

are suf£4xes whlch occur wlth, 1.e. are attached to, verbs, nouns ,

and preposltions. Ths, however, does not exhaustlvely cover the
 د

'prlvlleges of occurrence' of this category of personal pronouns.

In add4tlon to the aصove contexts, "attached personal pronouns"

occur wlth what ght 1ص be called 'partlt1ve' words, e.g. 1am1  م

,elat1ves' e.g. akthar'afa and kull and wlth the category oط٤ 
 ااد د

akbar, etc. The occurrence of 'attached personal pronouns' wlth
»

the 1atter categorles of words 1s common enough to warrant a wention

1n any Arablc text-book, 4nclud1ng those, l4ke Wlckens', whlch are

addressed to beginners. In deallng wlth "agreement", 1.e. the

"relatlonshlp between verbs, nouns, pronouns, ٠٠. م and ad1ectlves"

(p. 46), %lckens kes مم use o٤ such' ters as "h4gher an1mals" and

"near rat1onal" belngs 4n statlng agreement patterns. However,

because Wtckens does not explain or exempl4fy what he means by these

terus, hls treatment o£ "agreement" renalns vague. Thls vagueness

1s bound to compl1cate the task of learnlng thls portlon o£ the

1anguage.

The gramatlcal part of the book suffers from two short-coa1ngs.

Th٥ £1rst 1s the laek of 'un1ty' 1n the presentation ot gramatlcal

materlal. For example, the 'verb' and 'noun' are dealt w1th pleee­

eal 1n varlous chapters of the book, whlch also deal w1th otherح 

featurEs o٤ the language. one gets the 1mpression that the author

never argues to a concluslon, as he constantly 1nterrupts the



d4scussion of one polnt to deal with another. Th1s May have the

effect of leavlng the learner wlth a J u ledطه and unstructured

p4cture of the language, wh±ch can Make the task of learnlng 1t all

the wore arduous and frustrating.

The second short-coming concerns the lack of sufflc1ent

examples to ±llustrate some of 'the concepts dealt wlth 1n the book,
»

e. . و the author's d1scusslon of the "use of mudar14" ('perfectlve')

(pp. 51-52). It 1s true that examples are g1ven 1n the sectlon

"Texts and Analyses" at the end of the book, but this method of

exemplify1ng gramatlcal concepts 4s, 4n my opin4on, hardly adeguate

for learnlng a 1anguage, especilally 1n the 1nit4al stages. Tt

reguires the beginner to Juص p from one part of the book to another,

thus 1nterrupting the flow of the d1scusslon, to fInd the appropriate

examples to 1llustrate the concepts under conslderatlon at that

part1cular mouent.

4٠ Final Remarks
 د

Some of the words and constructions glven 1n the book are

not comon 1n Standard Arabic, e.g. the words ajnaa (p. 44), akhabaz

(p. 50) and musafara(h) (p. 131), and the construct1on shahran

shahrain and many others of the same type used 1n the book. The

،٥ ،

construct1on a1-hayawanatu al-haml1 'beasts of burden' (p. 130) 1s

not grammatlcal.

The followlng remarks concern the translatlon naterial 1n the

book. The author translates the word akbaru 1n the sentence hiya

akbaru minhu 1nto 'taller' 1n Engllsh. Though akbaru is souetimes
 م د

used 1n thls sense, 1t 1s actually more couonly used to aean

'b1gger' or 'older'; a better translation o£ 'taller' 1s atwal 1n
 ق

Arabic. The weras jez::ina (h) ! . ج !%) andl balad (p. 130) wh±ch are
: ز3;



translated 1nto '1ournal' and 'land' by Wlckens are better translated

a 'newspapar' and 'country', respect4vely.. Another posible
4 » ،

translatlon of the constructlon kltةbu al-walad1 hadh (p.61لا(, n

٤addt1on to 'thls book of the boy' g1ven by Wlckens, 1s 'the book of

th1s boy'1م n other words, the construct4on 1n guestlon 4s«

kh, nanely 1khwa(h) andد £the tw plurals o1guous. F±nal.ly, oضهد٤ 

1khwan د (p. 83), Wlckens says: "Flrst pl. denotes real, or natural

brothers; second plural refer; to f1gurat1ve brothers, e.g. embersص
#
9
of ؟ a 1eagمu or a clطu ". As . matter of fact the d1fference 1n usage

between these two plurals 1s not as r1gld as the above remarks m4ght

uggest.' The plural 1khwah 1s soaet1mes used to refer to "£1gurt4veه 

brothers", especlally 4n pollt1cal speeches, .g. ه ayyuha a1-1khwatu

al-puwatinun.
 ن
 د

I have notlced the followlng M1sprlnts:

the ( ( م between tala4a and 1ttalasa becomes  .م71,1٠26(:)
٩٠

P. 75, 1. 28 ' then' becoues 'than'

P. 86, 1. 19 the £1rst 'have' must be deleted

P٠ 119,1٠ 15 hadd becoaes hadd
٠

15 .م1,138. mashur becomes mashhLr

p. 144,1٠ 34 batala becoues batala

»1sba .م39144,1٠ becores 1sba«

5. Conclus4on
»

It 4 h4ghly unllkely that the 'sel£-teacher' w±ll beneflt

a great deal fro» thls book becaus of the freguent lack of sufflclent

examples and general 'un1ty' 1n the presentat1on of gramatical

.a tarialه Even as a native speaker of Arablc and as a tralned

4
11ngulst w1th soue xperlence ه 1n teachlng Arablc to Engllsh nat1ve

paakers, I have found the book souewhat hard to £ollow 4n soueه 
X٧III



parts due to these tw factors.

Nevertheless, the book has ny هح good polnts 4n add1tlon to

the ones I have outl4ned at the beglnntng of thls paper. It

contalns anyه useful hlnts concernlng the task pf 1earnlng languages

1n general and Arةblc 4n partlcular. It also contalns Many

waluable coMparlsons between Arablc and Engllsh whlch keهق the task

o٤ learning Arablc by Engl4sh natlve speakers, or by those who are

suffic1ently acgualnted w±th Engllsh to be le طة to read th1s book,

an 1nteresting and stlmulating task to pursue.

The book contains a useful amount of exerclse Mater1al 1n

the "Texts and Analyses" sectLon (pp. 105-159), wlth Many valuable

h±nts on gramصar, word-usage, and translation between Arablc and

English, and vlce yersa. The 'postscript' 1s adeguate and contains

many useful suggestlons on the or هم1 works on Arablc for the

benef1t of the learner who wlshes to contlnue wlth Arabic at a uore

advanced level. The book also 1ncludes a 11st of all the vocabulary

1tems used 1n ±t, wrltten ±n both Arablc and Engl4sh w1th page

numbers. ٢

All 1n aLl, thls 1s an 1nterestlng text-book around whch an.

introductory course on Arablc can be organised' Wtckens hopes to

"٤ol1ow this gramar wlth a reader uore or less geared to 1t" (p. 4).

Such a "reader" woyld be mst welcoue.

:
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NOTES

(1) Th٥ tarm 'Arabic' 1n thls revlew refers to what 1s tradlt4onally
known as Standard Arab4c.

(2) Th4s polnt 1s further compllcated by the vagueness of th
concept 'language' and bv the fact that llngulsts are not 1n

.ull agreement concernlr a general deflnlt1on of thls conceptع 

(3) For recent d1scusslons of thls polnt the reader ayب refer to
E1-Hassan (1977), Melseles (1980) and Mltchel1 (1975).

(4) Elewents represent4n3و (y) and 4 (y) ±n t1طة es (1) ana (2)
are underllned.

(5) The l4ne. ove طد a letter 1nd4cates that the letter 4n guest4on
represents a 1ong vowel 1n the spoken chaln.
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